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the[u]dutena meridarkhena pratithavida ime Sarira Sakamunisa bhagavato
bahujana[hita]ye

“By Theodotos the meridarch are established these relics of the Sakya sage for the benefit

of many people.”

(3: Theodotos) CKI 32



[1] [samva]tSaraye athasatatimae 20 20 20 10 4 4 maharayasa mahamtasa mogasa
pa[ne]masa masasa divase pamcame 4 1 etaye purvaye ksaha[ra]ta[sa] [2] [cukhsa]sa
ca ksatrapasa liako kusuluko nama tasa [pu]tro pati[ko] takhaSilaye nagare utarena
pracu deSo ksema nama atra [3] (*de)Se patiko apratithavita bhagavata Sakamunisa
Sariram (*pra)tithaveti [samghalJramam ca sarvabudhana puyae matapitaram
puyayamt(*o) [4] [ksatra]pasa saputradarasa ayubalavardhi[e] bhratara sarva ca
[Natigabamdha]vasa ca puyayamto mahadanapatipatikasa ja uvaljale [S5] rohini-
mitrena ya ima[mi] samgharame navakamika (verso:) patikasa ksatrapa liaka

(Recto:) “[1] In the seventy-eighth — 78th — year of the great king, the great Maues, on the fifth — 5th —
day of the month Panemos, on this first (lunar day), Patika the son of the ksaharata [2] and governor of
Cukhsa — called Liaka Kusuluka — establishes in the city of Taksasila — the northeastern area is called
Ksema — in [3] this area Patika (establishes) an unestablished relic of the Lord, the Sékya sage, and a
monastery in honor of all buddhas, honoring mother and father, [4] for the increase of lifespan and
strength of the governor with son(s) and wife, honoring (his) brothers and all relatives and kinsmen, and

the teacher of the great donation master Patika. [5] With Rohinimitra, who is the superintendent of

construction in this monastery. (verso:) For Patika the governor Liaka.”

(13: Patika, year 78 of Maues) CKI 46



sam 10 4 4 [kartiyasa maze divase 20] e[tra] purvae maharajasa
kane[2]skasa gusanavasasamvardhaka lala [3] dadanayago veSpaSisa
ksatrapasa [4] horamurt[o] sa tasa apanage vihare [5]| horamurto etra nana-
bhagavabudhaz[alva [6] plr]atistavayati saha tae[na] veSpaSiena
khudacie[na] [7] buritena ca viharakara[vhalena [8] salm]vena ca
parivarena sadha etena ku[9]Salamulena budhehi ca sa[valehi [ca] [10]
samam sada bhavatu [11] bhratarasvarabudhisa agrapaldi]asae [12] sadha

budhilena navakarmigena

“[1] In the 18th year — on the 20th day of the month Karttika, on this first (lunar day) — of
the great king [2] Kanishka, Lala, increaser of the Kusana line, [3] judge, [4] donation
master of the governor Vespasi — he is [5] donation master in his personal monastery — [6]
establishes here several relics of the Lord, the Buddha, together with the group of three
VespaSia, Khudacia and [7] Burita, the builder of the monastery, [8] and together with
(his) whole retinue. Through this [9] root of good as well as through the buddhas and
disciples [10] may it always be [11] for the best share of (his) brother Svarabudhi. [12]

Together with Budhila, the superintendent of construction.”

(32: Lala, year 18 of Kanishka [= 144/145 CE]) CKI 149



[1] [sam 20 masa]sa avadunakasa di 20 1§[e] ksunammi Svedavarma yaSaputra tanu[v]akammi
ramiammi (*navaviha)rammi acaryana sarvastivadana pari[graham|mi thubammi bhagavatasa
sakyamunisa [2] Sarira pradithavedi yatha uta bhagavada avijapracaga samKara[m] samKara-
pracaga vifana [vi]flanapracaga namaruva namaruvapracaga sada[ya]dana sadayadanapracaga
phasa p(*h)asapracaga [3] vedana vedanapracaga tasa tasapracaga uvadana uvadanapracaga
bhava bhavapracaga jadi jadipraca[ga] jaramaranasogaparidevadukhadormanastaiivagasa
[evam asa] kevalasa dukhaKamdhasa sammudae bhavadi [4] sarvasatvana puyae aya ca

praticasammupate likhida mahiphatiena sarvasatvana puyae

“[1] In the 20th year, on the 20th day of the month Audunaios, at this moment Svedavarma, son of YasSa,
establishes in (his) personal monastery, the New Monastery, in the possession of the Sarvastivada teachers, in a
stiipa [2] relics of the Lord, the Sakya sage. As has been said by the Lord: Under the condition of ignorance
there 1s determination; under the condition of determination there is consciousness; under the condition of
consciousness there is name and form; under the condition of name and form there are the six (sense) spheres;
under the condition of the six (sense) spheres there is contact; under the condition of contact [3] there is feeling;
under the condition of feeling there is craving; under the condition of craving there is assuming; under the
condition of assuming there is existence; under the condition of existence there is birth; under the condition of
birth there is aging, death, grief, lamentation, suffering, distress and trouble. This is the origin of this whole mass
of suffering. [4] In honor of all beings. And this dependent arising has been written by Mahiphatia in honor of all

beings.”

(34: Svedavarma, year 20 (of Kanishka) [= 146/147 CE]) CKI 153



[1] sam 20 20 10 1 masa arthamisiya sastehi 10 4 1 imena gadigena kamagulyaputravaga-
marega sa 15a khavadami kadalayigavagamaregaviharammi thu[baJmmi bhagavada
Sakyamune Sarira parithaveti [2] imena kuSalamulena maharajarajatirajahuveskasa agra-
bhagae bhavatu madapidara me puyae bhavatu bhradara me hasthunahmaregasa puyae
bhavatu yo ca me bhuya natigamitrasambhatigana puyae bhavatu mahiya ca vagamaregasa
agrabhagapadiyamsSae [3] bhavatu sarvasatvana arogadaksinae bhavatu aviyanaragaparyata
yava bhavagra yo atra amtara a[m]dajo jalayuga SaSvetiga arupyata sarvina puyae bhavatu
mahiya ca rohana sada sarvina avasatrigana saparivara ca agrabhagapadiyamsSae bhavatu

mithyagasa ca agrabhaga bhavatu [4] esa vihara acaryana mahasamghigana parigraha

“[1] In the 51st year, in the month Artemisios, after 15 (days), at this time Vagamarega, son of Kamagulya, he
establishes here in Khavada, in the kadalayiga Vagamarega Monastery, in a stiipa relics of the Lord, the Sakya
sage. [2] Through this root of good may it be for the best lot of the great king, chief king of kings Huviska; may it
be in honor of my mother and father; may it be in honor of my brother Hasthunahmarega; and may it be in honor
of my further relatives, friends and associates; and [3] may it be for the best share and lot of me, Vagamarega;
may it be for the reward of health of all beings; and may it also be in honor of all, whoever there is here in
between, from the Avici hell at one end to the top of existence, (whether) egg-born, womb-born, moisture-born
(or) formless; and may it always be for the best lot and share of my horsemen, with all umbrella-bearers and with
the retinue; and may there be a best lot for the one who is wrong. [4] This monastery is the possession of the

Mahasamghika teachers.”

(38: Vagamarega, vear 51 (of Kanishka) [= 177/178 CE]) CKI 159



sambatsara satapam¢*caisa 1 100 20 20 104 1 1 1 mase pr{*ojtha [1]

utaraya bhikhuni pradithava{*ti) bhaghava|dha]tu kharavalamahavane rafie

matapitinam puyartha

“In the fifty-seventh — 157th — year, in the month Prausthapada, on the 1st (day), the nun
Utaraya establishes a relic of the Lord in the Kharavala Great Forest Monastery in order to

honor mother and father.”

(30: Utaraya, year 157 (of Azes) [= 99/100 CE]) CKI 226



upasakasa ayabhadrasa
“Of the lay follower Ayabhadra.”

(44: Ayabhadra) CKI 239



|3] samvatsarae tresathimae 20 20 20 1 1 1 maharayasa ayasa atidasa kartiasa
masasa divasae sodaSae imena cetrike ks[a|n[e] idravarme kumare apracaraja-
putre [4] ime bhagavato Sakyamunisa Sarira pradithaveti thiae gabhirae apradi-
thavitaprave pateSe brammapuii[o] prasavati sadha maduna rukhunakaa jiputrae
apracarajabharyae [5] sadha maiilena ramakena sadha maiilanie dasakae sadha
Spasadarehi vasavadatae maha[ve]dae nikae ca gahinie ya utarae [6] pitu a puyae
visuvarmasa avacarayasa [ 7] bhrada vaga stratego puyaite viyayamitro ya avaca-
raya madusSpasa bhaidata puyita

“[3] In the sixty-third — 63rd — year of the late great king Azes, on the sixteenth day of the month
Karttika, at this moment (according to) Caitrika (reckoning) prince Idravarma (I), son of the king of
Apraca (Visuvarma), [4] establishes these relics of the Lord, the Sﬁkya sage, in a secure, deep,
previously unestablished place. He produces Brahman merit together with his mother Rukhunaka
who has a living son (Vijayamitra II), the wife of the king of Apraca (Visuvarma); [5] together with
his maternal uncle Ramaka; together with his maternal uncle’s wife Dasaka; together with his sisters
and wife, Vasavadata, Mahaveda and Nika, and the lady of the house Utara; [6] and in honor of his

father Visuvarma, king of Apraca. [7] His brother Vaga, the general, is honored, and Vijayamitra

(II), king of Apraca. His mother’ sister Bhaidata is honored.”

(10: Idravarma (I) with others, year 63 of Azes [= 5/6 CE]) CKI 242



kumarasa visuvarmasa [a]teuria lona grahavadi[dhita] im[e] Sarira prati-
thaveti sarva budha puyaita atitaanagatapracupana pracegabudha puyaita
bhaga|va]to savaka puyaita brama saha[m]pati puyaita Sakro de[va]na 1dro
puyaita catvaro malha]raya puyaita sarva¢*sa)tva puyaita

“A (lady) of the women’s quarters of prince Visuvarma, Lona, daughter of a householder,
establishes these relics. All buddhas are honored; past, future and present solitary buddhas

are honored; the disciples of the Lord are honored; Brahman Sahampati is honored; Sakra,

ruler of the gods, is honored; the four great kings are honored; all beings are honored.”

(5: Lona) CKI 247



matapita dukaracara[a]the uzamda jivaputra tithata pida ca adhvadida ayidaseno odiraya puyita maharaja-
rayatirayakuyulakataph[$p]aputro sadaskano devaputro [9] sadha anakaena suhasomena asmanakarena
sayugasavalavah{*ejna sadha guSurakehi sturakehi ca puyita bhrada adhvatido varmaseno odiraya tithata
ca ajidavarm[o] ayaseno ca kumara puyita bhadasena raya upadae yava pravidamaha me diSaseno odiraya
sarva i¢*smayhorayakulasabhavo [10] puyita sarva pari¢*vayro puyita bramo sahampati Sakro devanidro
catvari maharaya athaviSati yaksasenapati hariti saparivara puyita saksitena aviyamahanirea payato karita
utvarena [a] bhavagro atraturo yavada satva uvavana apada va dupada va catupada va vahupada va [11]
ruvi aruvi samile asamifie sarvasatvana hidasuhadae hoto ayam edane devasame aya ca sadha ye ca
prasade se kimatraye hoto ye tena Sakamunina rahato samasavudhena dhamo abhisavudho madanimadano
pivasavinayo alayasamughaso vatovacheto tasoksayo aSeso [12] virago nir¢*o)so Sato pranito advarasa
anijo aroga acata{*nyithu acadavramaio acatapayosano tatra amudae dhatue nivatato yatra imasa anavat-
agrasa sasarasa ksaye payosane haksati yatra imana vedaidana sarve SidalibhaviSati ye [va]na imo ekaiido
thuvo nithidao vinithi[13]tao daheati ite udhu deve va manuSe va yakse va nage va suvani va gadharve va
kuvhade va se aviyamahaniraa padeati sasarire ye vana anumotiSati tesu idei pufiakriae anubhvae sia[t]i
likhita ya Sarirapraithavania samghamitrena laliaputrena anakaena karavita ya sadi[ 14]ena sacakaputrena
meriakhena ukede ya batasarena preaputrena tirat(*eyna vasaye catudaSaye 10 4 iSparasa senavarmasa
varsasahasa parayamanasa Sravanata masasa divase athame 4 4 io ca suane solite valiena makadaka-

putrena ga[m]hapatina

(20: Senavarma, year 14) CKI 249



[1] samvatsaraya codusatatimae 20 20 20 10 4 maharayasa [2] mahatasa ayasa vurta-
kalasa aSpai[a]sa [3] masasa divasammim 1 1 1 aSpaiina neksetrena aja [4] sudivase
s[u]naksetre ramake mahaSuvaputre kuti[5]gramavastave apratistavitapruve padhavi-
pradesSe [6] pratithaveti bhagavato Sariram ka[i]hakami ka[7]laretramim sarva-
budhana sarvapracesembudha[8]|ne puyae matipidu bharyyae putrana maha-
[9]vermasa mahimdrasa puyee s[u]kanikaSpa[pa]so[10]na bharyae ksatra[pa] + + + +
mufatrasa ksatra[11]vasa yola + + + + + + puyae savasa[12]tvana puya[13]e 1ya

[Sa]rirapratithavana kimatrae bhodu [14] samudayapra(*hay)nae magabhavanae
nir[o]sa{*sa)ks[i](*a)e [15] dukhadaiae

“[1] In the seventy-fourth — 74th — year of the great king, [2] the great Azes of past times, on the 3rd day
[3] of the month A§vayuj, under the constellation A§vayuj, now [4] on (this) good day, under (this) good
constellation, Ramaka, son of MahasSuva, [5] resident of Kudigrama, [6] establishes in a previously
unestablished place of the earth a relic of the buddha kaihakami [7] kalaretramim, in honor of all buddhas
(and) [8] of all solitary buddhas, in honor of mother and father, of the wife (and) of the sons [9]
Mahavarma and Mahidra, [10] in honor of the governor ... the sukanikaspapasona wife, [11] of the
governor ... muiiatrasa, of yola ... , [12] [13] in honor of all beings. For what purpose should this
establishment of the relics be? [14] For the abandoning of the origin (of suffering), for the development of

the path, for the realization of cessation, [15] for the elimination of suffering.”

(15: Ramaka, year 74 of Azes [= 16/17 CE]) CKI 251



utara stretegabharya imu thubu pratithaveti apratitha(*vi)daprovami
pradeSami tramanospami sava budha puyita atidaanagada pracegasabudha

puyida rahata puyida

“Utara, wife of the general (Idravarma I), establishes this stupa in a previously
unestablished place, in Tramanospa. All buddhas are honored, past and future, the solitary

buddhas are honored, the saints are honored.”

(12: Utara) CKI 255



[1] samvatsarae treaSiti ma[2]harajasa ayasa vurtakalasa asa[3]dhasa masasa
diasaye pamcamaye 4 1 [4] athami[bapa]saridhaparida dhramilapu[5]tra
sabhakae kumukaputre dasadija[6]p(*u)[tre] saarena nama Sarira pradi-

[ 7]thavedi athayigramami apradithal8]vidapruvami pathavi|9]pradesami [10]
bhagavato Sakamun|i]|sa [11] [bosi]vemto te dhaduve Silapari[12]bhavida
samadiparibhavemtu prafia[ 13 ]paribhavida to dhaduve nisehit[a] [14] [aho ca]
aparimanada du[khato] moi[d](*0) [15] logo ce[va s.]na pra[di]Jmoido [16]
rasadhe kopSakase mahar[i]ja tu [17] dhaduve pratitheveti [18] tramane

“[1] In the year eighty-three [2] of the great king Azes of past times, [3] on the fifth — Sth —
day of the month Asadha [4] ... athamibapasaridhaparida ... [5] the son of Dhramila,
Sabhakaa, son of Kumuka, [6] (and) the son of Dasadija, Saarena by name, [7] establish relics
in the village Athayi, in a previously unestablished [9] place of the earth. [10] These relics of
the Lord, the Sakya sage, [11] bosivemto [12] are pervaded by virtue, pervaded by
concentration, [13] pervaded by understanding. Based on these relics [14] I am liberated from
the immeasurable suffering, [15] and what is more, the world is liberated by him(?). [16]

rasadhe ... the great king KopSakasa [17] establishes these relics in [18] Tramana.”

(22: Kopsakasa, year 83 of Azes [=25/26 CE]) CKI 266



[1] rajasa vijidasenasa kutadhipatisa p{*u)tre ajidasena odiraja{sa} navhapati sa
saba [2] budha puyaita adidanagatapracupana save pracegasabudha puyaita
adidanagatapracupana [3] save bhagavato savage puya¢*i)ta madapida puyaita
save puyaharaha puyaita ime tasa[4]gadasa bhagavado rahado samasabudhasa
sakamunisa Sakavirajasa vijacaranasald]panasa dhadue pratithaveti apratithavita-
prubami padhavipradesami tiraec mahathuba[6]mi dhaksinami bhagami ayam
edani sabadukhovachedae nivanae sabatadu [7] vasaye caiithaye 4 asadasa

masa(*sa) divasaye dasame 10

“[1] The son of king Vijidasena, the fortress master, Ajidasena, king of Odi, navha master, he honors
all [2] buddhas, past, future and present, honors all solitary buddhas, past, future and present, [3]
honors all disciples of the Lord, honors mother and father, honors all who deserve honor, and
establishes these relics [4] of the tathagata, the Lord, the saint, the completely enlightened one, the
Sakya sage, chief king of the Sakyas, [5] perfect in knowledge and conduct, in a previously
unestablished place of the earth, in Tira, [6] in the great stupa, in the southern part. This now may
serve for the elimination of all suffering, for nirvana. [7] In the fourth — 4th — year, on the tenth —
10th — day of the month Asadha.”

(6: Ajidasena, year 41) CKI 334



sam 20 20 20 khsamdikasa 10 4 1 samgharaksitena Sirakaputrena Sarirae

pratistavitae savabudhana puyae

“In the year 60, on the 15th of Ksandikos, by Sagharaksita, son of Siraka, a relic is
established in honor of all buddhas.”

(9: Sagharaksita, year 60 (of Azes) [=2/3 CE]) CKI 403



[1] maharajasa mahatasa ayasa vurtakalasa varsaya ekaviSatiSadamaye 1 100 20 1
gu[2]rpieyasa masasa diasammi tridaSamami 10 1 1 1 utarehi prothavadahi
naksetrami [3] 1Sa ksunami helaiite demetriaputre avivage pratithaveti bhagavado
rahado sa[4|masabudhasa sugado logapida anutaro purusadhammasarasina S$asta
devamanuSana Sa[5S]kamunisa dhadue tanuakami thubumi airiana dhamaiitakana
samanana parigra[6lhami apanasa hidasuhadaye nivanasabharadae metreasa

mosanadae dhami ...

“In the one-hundred-and-twenty-first — 121st — year of the great king, the great Azes of past times, on the
thirteenth — 13th — day of the month Gorpiaios, under the later Prosthapada constellation, at this moment,
Helalita, son of Demetrios, establishes in Avivaga relics of the Lord, the saint, the completely enlightened
one, the one who has fared well, father of the world, the unsurpassed driver of men who need to be tamed,
the teacher of gods and men, the Sakya sage in his personal stiipa, in the possession of the
Dharmaguptaka teachers, the monks. (*May it be for his own benefit and happiness (and) preparation for

nirvana, ... of Maitreya ... .”

(Helaiita, year 121 of Azes) CKI 564



